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PROLOG

 

Dva statní policisté z dálniční hlídky, kteří hlídali zátaras, na ni zírali bez nejmenších známek citového pohnutí, ale vzhledem k mediální kampani v posledních několika dnech věděla, že ji poznali a že jsou navzdory nesmiřitelnému chování zvědaví, proč se soudkyně Holly Spencerová snaží dostat se blíž k tomu krvavému masakru.

„… díra po kulce v hrudi…“

„… známky po poutech na zápěstích a kotnících…“

„… polovinou těla ve vodě…“

„… masakr…“

Tato slova použil seržant Lester, když popisoval scénu za zátarasem, přestože řekl, že ji chce ušetřit „hrůzných podrobností“. Rovněž jí přikázal, ať jde pryč, jede domů, že by tam neměla být a neexistuje nic, co by mohla udělat. Pak podlezl policejní pásku, nastoupil do sedanu a zacouval na odbočku, která ho nasměrovala na místo činu.

Kdyby neodešla dobrovolně, policejní hlídka by ji vyprovodila pryč, což by způsobilo ještě větší rozruch. Vykročila zpátky k svému vozu.

V několika málo minutách po jejím odchodu se na místo sjely další policejní složky a pracovníci záchranné služby. Před odbočkou se po obou stranách úzké silnice tvořily na krajnicích čím dál delší řady vozů, pickupů a dodávek. Tahle křižovatka byla hluboko v lesích a objevovala se jen na málo mapách. Bylo téměř nemožné ji najít, pokud člověk nevěděl, že se má rozhlížet po ceduli oznamující preparování zvířat, na níž byl pásovec.

Dnes v noci se z toho místa stalo ohnisko mimořádné události.

Shromážděný dav měl téměř sváteční náladu. Blikání světel zásahových vozů připomnělo Holly karneval. Narůstající počet zevlounů přitahovala tato situace jako žraloky krev. Postávali ve skupinkách, vyměňovali si zvěsti o počtu obětí a spekulovali, kdo umřel a jak.

Zaslechla, jak se v jednom hloučku sázejí, kdo přežil, a dostala chuť zaječet: Tohle není zábava!

Když dorazila ke svému vozu, sotva popadala dech a v ústech měla úzkostí sucho. Nastoupila, sevřela volant a přitiskla si na něj čelo, až ji to zabolelo.

„Jedeme, paní soudkyně.“

Div nevyletěla z kůže, prudce se otočila a přerývaně vydechla jeho jméno, když uviděla to zakrvácené oblečení.

Obrovská červená skvrna byla natolik čerstvá, že se v kaleidoskopu blikajících červených, modrých a bílých světel leskla.

Hleděl na ni a oči v temných důlcích mu jiskřily. Na čele měl kapky potu, na něž se mu přilepily prameny vlasů.

Seděl úplně nehybně, rozvalený v rohu zadního sedadla, s levou nohou nataženou napříč, a špička jeho zakrvácené kovbojské boty směřovala ke stropu vozu. O koleno pokrčené pravé nohy si opíral pravou ruku, v níž držel zlověstně vypadající revolver.

„To není moje krev,“ řekl.

„Vím o tom.“

Sklopil pohled na svůj dlouhý trup a hořce, chraplavě se zasmál. „Byl mrtvý, dřív než dopadl na zem, ale chtěl jsem se o tom ujistit. To byl hloupý nápad. Zničil jsem si tuhle košili a byla to jedna z mých oblíbených.“

Jeho zdánlivá lhostejnost ani nonšalantní postoj ji neošálily. Se zbystřenými reflexy byl ztělesněním rtuťovitého pohybu, který jen čeká na náhlý podnět. Vpředu policisté vykročili podél řady vozidel a vybízeli přihlížející, aby tu oblast vyklidili. Nezbývalo než udělat, co po ní žádal, nebo se nechat přistihnout spolu s ním ve voze.

„Seržant Lester mi říkal –“

„Že jsem toho všiváka zastřelil? To je pravda. Je mrtvý. A teď už jeď.“

 


 


 

KAPITOLA PRVNÍ



 

O pět dní dříve

 

Crawford Hunt se probudil s vědomím, že nastal den, který dlouho očekával. Ještě ani neotevřel oči a hruď mu prostoupilo radostné vzrušení, které okamžitě zadusila svíravá úzkost.

Nemuselo by to dopadnout, jak si přeje.

Osprchoval se bez zbytečných průtahů, jak bylo jeho zvykem, ale více času než obvykle věnoval úpravě svého vzhledu: použil nit na zuby, pečlivě se oholil a použil fén, místo aby si nechal vlasy uschnout. Ale s vysoušečem to nijak zvlášť neuměl, a tak jeho vlasy vypadaly jako vždycky – nepoddajně. Jak to, že ho nenapadlo dát se ostříhat?

Všiml si několika šedých pramenů na skráních. To mu, spolu se sotva patrnými vráskami v koutcích očí a po obou stranách úst, dodávalo zdání zralosti.

Ale soudkyně to bude pravděpodobně považovat za známky tvrdého života.

„Kašlu na to.“ Neměl trpělivost dál se prohlížet, otočil se od zrcadla v koupelně a šel se do ložnice obléknout.

Uvažoval o tom, že si vezme oblek, ale usoudil, že by to přehnal, jako by se přespříliš snažil udělat na soudkyni dobrý dojem. Kromě toho si v tmavomodrém vlněném obleku připadal jako funebrák. Zvolil sportovní sako a vázanku.

Přestože na kostrči postrádal tlak pouzdra s pistolí, rozhodl se, že si je nevezme.

V kuchyni si uvařil kávu a připravil misku obilovin, ale nic mu na nervozitou stažený žaludek neudělalo dobře, a tak to vyhodil. Zatímco obiloviny mizely v drtiči odpadků, zavolal mu jeho právník.

„Jsi v pořádku?“ Kvality, které dělaly z Williama Moorea dobrého právníka, mu znemožňovaly stát se sympatickou lidskou bytostí. Měl zanedbatelně jemnocitu a naprosto žádný šarm, takže i když se Crawforda zeptal, jak se mu daří, vyznělo to útočně, jako otázka, na kterou očekává kladnou odpověď.

„Jde to.“

„Soud se sejde přesně ve dvě.“

„Dobře. Rád bych, aby to bylo dřív.“

„Jdeš předtím do práce?“

„Přemýšlel jsem o tom. Možná. Ještě nevím.“

„Měl bys. Aspoň nebudeš myslet na výslech.“

Crawford vyhýbavě podotkl. „Uvidím, jak se bude dopoledne vyvíjet.“

„Jsi nervózní?“

„Ne.“

Advokát pochybovačně popotáhl. Crawford přiznal, že se mu trochu svírá žaludek.

„Jak jsme si řekli,“ připomněl právník. „Dívej se každému do očí, zvláště soudkyni. Buď upřímný. Zvládneš to dobře.“

Sice se to zdálo snadné, ale Crawford dlouze vydechl.

„Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách. Teď už je to na soudkyni, která se pravděpodobně už rozhodla.“

„Možná ano. Možná ne. Rozhodnutí by se mohlo změnit podle toho, jak se budeš chovat na místě pro svědky.“

Crawford se zamračil do telefonu. „Hlavně žádný nátlak.“

„Mám dobrý pocit.“

„Což je asi lepší, než kdyby to bylo naopak. Ale co bude, jestli dnes nevyhraju? Co udělám dál? Vyjma toho, že přijmu rozhodnutí soudkyně Spencerové.“

„Vůbec neuvažuj o tom, že bys prohrál.“ Když Crawford neodpověděl, začal ho Moore kárat. „Nemůžeme potřebovat, aby ses přivlekl k soudu jako mátoha a tvářil se poraženecky.“

„Dobrá.“

„Myslím to vážně. Jestli budeš vypadat nejistě, pak ti nebude pomoci.“

„Dobrá.“

„Vejdi tam sebevědomě, sebejistě, jako bys jim už nakopal zadek.“

„Pochopil jsem to, jasný?“

Moore zareagoval na podrážděnost svého klienta a ustoupil. „Krátce před druhou se setkáme před soudní síní.“ Zavěsil, aniž se rozloučil.

Crawford potřeboval zabít spoustu času, než se bude muset dostavit k soudu, a tak začal procházet dům a kontrolovat věci. Lednička, mrazák a spíž byly dobře zásobené. Na včerejšek měl objednaný úklid a tři přičinlivé ženy zanechaly dům bez poskvrny. Uklidil koupelnu a ustlal si postel. Neviděl nic, co by mohl zlepšit.

Naposledy vešel do druhé ložnice, kterou několik týdnů připravoval na Georgiin návrat domů, a nepřipouštěl si, že by od dnešního večera neměla jeho holčička trávit každou noc pod jeho střechou.

Výzdobu nechal na prodavačce obchodu s nábytkem.

„Georgii je pět let. Právě půjde do školy.“

„Jakou má oblíbenou barvu?“ zeptala se prodavačka.

„Růžovou. A druhou oblíbenou růžovou.“

„Máte na to nějakou vyčleněnou sumu?“

„Nemusíte šetřit.“

Vzala ho za slovo. Všechno v místnosti bylo růžové, až na krémově bílé čelo postele, komodu a toaletní stolek s oválným zrcadlem, kterým se dalo otáčet.

Přidal drobnosti, které se podle jeho názoru budou Georgii líbit: obrázkové knížky s pastelovými deskami s duhami, jednorožci a podobně, nejrůznější plyšová zvířátka, baletní sukýnku a k ní třpytivé střevíčky, a panenku v růžových princeznovských šatech a se zlatou korunkou. Prodavačka ho ujistila, že je to vysněný pokoj pětileté dívenky.

Chyběla tam jedině ta dívka.

Ještě naposledy přejel ložnici pohledem, pak odešel z domu, a aniž to vědomě zamýšlel, rozjel se ke hřbitovu. Nebyl tam ode Dne matek, kdy spolu s tchánem a tchyní přivedli Georgii navštívit hrob matky, na niž se nepamatovala.

Georgia vážně položila na hrob kytici růží, jak jí řekli, pak k němu zvedla oči a zeptala se: „Můžeme už jít na zmrzlinu, tati?“

Zanechal tchána s tchyní na hřbitově, aby uctili památku své zesnulé dcery, zvedl Georgii do náruče a nesl ji k vozu. Vypískla pokaždé, když předstíral, že pod její váhou zakopl a zapotácel se. Usoudil, že Beth by nic nenamítala. Nebyla by radši, že se Georgia směje přes kornout zmrzliny, než aby plakala u jejího hrobu?

Nějak mu připadalo vhodné zajít dnes na hřbitov, i když přišel s prázdnýma rukama. Nechápal, jak by pro člověka v zemi mohla něco znamenat kytice růží. Stál u hrobu a své mrtvé manželce nic nesděloval. Už před lety jí všechno pověděl a po těchto slovních očistách se nikdy necítil lépe. A Beth docela určitě nijak neprospěly.

Takže pouze upřeně hleděl na datum vytesané v žulovém náhrobním kameni a proklínal je. Proklínal i svoji vinu a pak učinil slib – ať už snad naslouchal z vesmíru kdokoli –, že pokud dostane Georgii do péče, udělá, co bude v jeho silách, aby vše napravil.

 

Holly v přízemí soudní budovy čekala na výtah a přitom si na hodinkách zkontrolovala, kolik je. Když výtah přijel a dveře se otevřely, potlačila zasténání, jakmile mezi lidmi uviděla Grega Sanderse.

Ustoupila, aby mohli všichni vystoupit. Sanders došel pouze mezi dveře, zůstal tam stát a znemožňoval jí, aby nastoupila.

„Podívejme, soudkyně Spencerová!“ řekl lenivě. „Kdo by to řekl, že na vás natrefím. Můžete mi poblahopřát jako první.“ Přinutila se k úsměvu. „Je blahopřání namístě?“

Položil ruku na dveře, aby se nezavřely. „Právě jdu od soudu. A verdikt v Malloryho případu? Nevinen.“

Holly se zamračila. „To nepovažuju za důvod k oslavě. Váš klient byl obviněn z toho, že brutálně zbil prodavače ve večerce při ozbrojené loupeži. Ten prodavač přišel o oko.“

„Ale můj klient ten obchod nevyloupil.“

„Protože zpanikařil a utekl, když ho napadlo, že toho prodavače zabil.“ Ten případ dobře znala, ale Sanders byl jejím protivníkem v nadcházejících volbách okresního soudce, a proto byl ten případ přidělen jinému soudu.

Greg Sanders se spokojeně zazubil. „Neprokázalo se to. Můj klient –“

Přetrhla mu řeč. „Už jste obhájil případ u soudu. Ani by mě nenapadlo po vás žádat vše tady a teď zopakovat kvůli mně. Kdybyste mě teď prosím omluvil.“

Obešla ho a nastoupila do výtahu. Poodstoupil, ale nepřestával držet dveře. „Zaznamenávám vítězství. V listopadu…,“ zamrkal, „přijde velká výhra.“

„Obávám se, že vás čeká velké zklamání.“ Stiskla tlačítko do pátého patra.

„Tentokrát nebudete mít podporu soudce Waterse.“ Blokovali jeden ze tří výtahů. Lidé začínali být netrpěliví a zle se po nich dívali. Kromě toho, že působili potíže ostatním, se nehodlala nechat vyprovokovat, aby před Gregem Sandersem obhajovala sebe nebo svého učitele a rádce. „Mám být za čtvrt hodiny u soudu. Pusťte prosím dveře.“

To už Sanders silou přemáhal automatické zavírání, aby zůstaly otevřené. Řekl tak, aby to slyšela jenom ona: „Copak asi hezká mladá právnička jako vy dělala pro starého soudce Waterse, aby ho přiměla brát se za ni u guvernéra?“

„Hezká“ nemínil jako poklonu, ale chtěl ji znevážit.

Podrážděně se usmála. „Vážně, pane Sandersi, pokud se uchylujete k narážkám naznačujícím nepřístojné chování mezi mnou a váženým soudcem Watersem, musíte si být velice nejistý ohledně úspěšného výsledku v listopadu.“ Důrazně mu přikázala, aniž dodala „prosím“: „Pusťte ty dveře.“ Zvedl ruce, jako že se vzdává, a ustoupil. „Však něco zpackáte. Je to jen otázka času.“ Dveře se zavřely před jeho zubícím se obličejem.

Holly vešla do své kanceláře. Její asistentka, paní Debra Briggsová právě jedla jogurt. „Nechcete také?“

„Ne, díky. Právě jsem si mezi čtyřma očima popovídala se svým protivníkem.“

„Pokud vám tohle nezkazilo chuť k jídlu, tak už nic. Připomíná mi starého mezka, kterého míval dědeček, když jsem byla malá.“

„Vidím tu podobu. Dlouhý obličej, velké uši, uzubený úsměv.“

„Mluvila jsem o druhé straně toho mezka.“ Holly se zasmála. „Nějaké vzkazy?“

„Dvakrát volala Marylin Vidalová.“

„Zavolejte jí a řekněte, že musím k soudu. Ozvu se jí, až projednávání skončí.“

„To se jí nebude líbit.“

Marylin, hnací síla řídící její kampaň, uměla být otravně neodbytná. „Ne, nebude, ale překoná to.“

Holly vešla do své soukromé kanceláře a zavřela za sebou dveře. Potřebovala pár minut o samotě, aby se soustředila na nadcházející projednávání opatrovnictví. Střet se Sandersem ji neobvykle znejistěl – a byla z toho ze sebe znechucená. Byla přesvědčená, že by ho při volbách dokázala porazit a nastálo zastávat úřad, do něhož byla dočasně jmenována.

Ale když si zapínala talár, jeho poslední slova jí zněla v mysli jako zlověstná předpověď.

 

„Crawforde?“

Přišel brzy, a tak zíral přes nerovné sklo okna ve čtvrtém patře soudní budovy okresu Prentiss a snažil se vyhnat si z mysli pesimistické úvahy.

Když uslyšel své jméno, otočil se. Kráčeli k němu Grace a Joe Gilroyovi a tvářili se vážně, jak odpovídalo důvodu, proč se tam dostavili.

„Ahoj, Grace.“

Jeho tchyně byla drobná a hezká a na očích jí bylo znát její milou povahu. Koutky úst měla mírně zvlněné, což byl rys, který po ní Beth zdědila. Krátce se s Grace objal. „Sluší ti to.“

„Díky. Ahoj, Joe.“

Pustil Grace z objetí a stiskl si ruku s Bethiným otcem. Joe se ze záliby věnoval tesařině, takže měl ruce zdrsnělé mozoly. Vlastně všechno na Joeu Gilroyovi bylo drsné, obzvlášť na muže, který právě překročil sedmdesátku.

„Jak se máš?“ zeptal se.

Crawford se přinutil k úsměvu. „Skvěle.“

Na Joeovi bylo znát, že tomu přehánění nevěří, ale nic k tomu nepodotkl. A úsměv Crawfordovi neoplatil.

„Asi jsme všichni trochu nervózní,“ podotkla Grace. Zaváhala a pak se Crawforda zeptala, jaké má ohledně soudu pocity.

„Chceš říct, jestli vyhraju, nebo prohraju?“

Zatvářila se ztrápeně. „Neuvažuj o výsledku jako o výhře nebo prohře, prosím.“

„Vy tak neuvažujete?“

„My jenom chceme pro naši vnučku to nejlepší,“ prohlásil Joe. Jinak řečeno to znamenalo, že pro Georgii by bylo nejlepší, aby zůstala u nich. „Soudkyně Spencerová bude určitě chtít totéž.“

Crawford držel jazyk za zuby a rozhodl se nechat si tuhle rozpravu až do soudní síně. Nemělo smysl o tom s nimi teď hovořit a vedlo by to jenom ke konfliktu. Prostým faktem zůstávalo, že dnes stáli v tomto soudním řízení, které hluboce ovlivní je všechny, na opačných stranách. Někdo odejde ze soudní síně poražený a nešťastný. Pokud soudkyně rozhodne v jejich prospěch, Crawford jim nedokáže popřát štěstí. Domyslel si, že velmi podobné pocity chovají oni vůči němu.

Jelikož se obě strany dohodly, že ze soudního řízení Georgii úplně vynechají, zeptal se Crawford Grace, jak je o ni postaráno, zatímco jsou u soudu. „Je u sousedů a hraje si s jejich vnučkou. Tolik se těšila, když jsme ji tam vysadili. Budou péct koláčky.“

Crawford sebou trhl. „Když je pekla posledně, byly uprostřed trochu mazlavé.“

„Vždycky je vytáhne z trouby moc brzo,“ řekl Joe. Crawford se usmál. „Nemůže se dočkat, aby je ochutnala.“

„Potřebuje se naučit ctnosti trpělivosti.“

Crawford musel zatnout zuby, aby si udržel úsměv. Na podobné pichlavé poznámky, namířené na Crawfordovy charakterové nedostatky, byl jeho tchán přeborník. Tahle byla zvlášť trefná. A také dobře načasovaná. Než stačil Crawford odpovědět, vystoupil z výtahu právník Gilroyových. Omluvili se a šli si s ním pohovořit.

Za několik minut dorazil Crawfordův právník. Bill Moore chodil stejně energicky, jako jednal. Ale dnes mu v rázné chůzi bránila spousta potenciálních porotců, kteří se nahrnuli na chodbu a hledali přidělenou soudní síň.

Právník se mezi nimi prodral, připojil se ke Crawfordovi a společně vešli do soudní síně soudkyně Crawfordové.

Soudní vykonavatel Chet Barker byl v budově pojem. Byl to mohutný muž s přátelskou a družnou povahou, která odpovídala jeho výšce. Přivítal Crawforda. „Dneska je velkej den, co?“

„To je, Chete.“

Barker ho poplácal po rameni. „Hodně štěstí.“

„Díky.“

Crawford měl sotva čas dosednout na svoji židli, když Chet všechny vyzval, aby povstali. Do soudní síně vešla soudkyně, vystoupila na pódium a posadila se na židli s vysokým opěradlem, již Crawford stísněně přirovnal ke trůnu. A svým způsobem to tak bylo. Tady nezpochybnitelně vládla ctihodná soudkyně Holly Spencerová.

Chet zahájil zasedání soudu a požádal přítomné, aby se posadili.

„Dobré odpoledne,“ řekla soudkyně. Zeptala se právníků, zda jsou všichni účastníci přítomni, a když proběhly formality, položila si sepjaté ruce na soudcovskou lavici.

„Přestože jsem tento případ převzala po soudci Watersovi, podrobně jsem se s ním seznámila. Vyrozuměla jsem, že v květnu 2010 zažádali Grace a Joe Gilroyovi u soudu o dočasné svěření vnučky Georgie Huntové do péče.“ Pohlédla na Crawforda. „Proti té žádosti jste, pane Hunte, neprotestoval.“

„Ne, ctihodnosti.“

Zvedl se William Moore. „Mohu, ctihodnosti?“ Přikývla.

Právník svým úsečným způsobem uvedl hlavní body Crawfordovy žádosti o svěření dcery do péče a shrnul, proč je právě teď vhodné a správné, aby mu byla předána. Zakončil slovy. „Pan Hunt je její otec. Má ji velmi rád a ona jeho náklonnost oplácí, což potvrdili dva dětští psychologové. Domnívám se, že jejich posudky máte.“

„Ano a prostudovala jsem si je.“ Soudkyně se zamyšleně zadívala na Crawforda a pak řekla: „Pan Hunt bude mít možnost se před soudem vyjádřit, ale nejdříve bych ráda vyslechla Gilroyovy.“

Jejich právník vyskočil, celý nedočkavý, aby se jejich námitky proti Crawfordově žádosti dostaly do záznamu. „Před čtyřmi lety byla duševní vyrovnanost pana Hunta zpochybněna, ctihodnosti. Bez námitek se vzdal své dcery, což naznačuje, že věděl, že se jeho dítěti bude lépe dařit u prarodičů.“

Soudkyně zvedla ruku. „Pan Hunt přiznal, že tehdy bylo v Georgiině nejlepším zájmu, aby byla umístěna u nich.“

„Doufáme, že soud přesvědčíme, že by u nich měla zůstat.“ Předvolal Grace, aby svědčila. Složila přísahu. Když se posadila na místo pro svědky, soudkyně Spencerová se na ni povzbudivě usmála.

„Paní Gilroyová, proč vy a pan Gilroy vznášíte námitky proti žádosti vašeho zetě, aby mu byla dívka svěřena do péče?“ Grace si navlhčila rty. „No, víte, Georgia nezná jiný domov než ten náš. Vše jsme zaměřili na to, abychom ji obklopili láskyplným prostředím, v němž se může rozvíjet.“ Rozhovořila se o zdravém rodinném životě, jejž vytvořili.

Nakonec ji soudkyně Spencerová přerušila: „Paní Gilroyová, nikdo v této soudní síni, dokonce ani pan Hunt, nezpochybňuje, že jste pro Georgii vytvořili skvělý domov. Pro moje rozhodnutí nebude určující, zda jste se o dítě dobře starali, ale zda je pan Hunt ochotný a schopný poskytnout jí stejně dobrý domov.“

„Vím, že ji má moc rád,“ řekla Grace a vrhla na něho stísněný pohled, „ale samotná láska nestačí. Aby se děti cítily v bezpečí, potřebují neměnný pořádek. Když Georgia nemá matku, potřebuje to, co je pro ni nejlepší jako druhá možnost.“

„Svého tátu,“ zamumlal Crawford, což mu vyneslo nesouhlasné pohledy ode všech, včetně soudkyně.

Bill Moore ho šťouchl do paže a zašeptal. „Dostaneš příležitost.“

Soudkyně položila Grace ještě pár otázek, ale na závěr vyjádřila jeho tchyně přesvědčení, že odebrat nyní Georgii z jejich domova by v jejím mladém životě vytvořilo škodlivou změnu. Zakončila slovy: „Manžel a já jsme přesvědčeni, že odtržení od nás by mělo na Georgiin citový a duševní vývoj negativní dopad.“

To prohlášení Crawfordovi připadalo připravené a nacvičené, jako by je Grace poradil jejich právník, a ne jako tvrzení, se kterým by přišla sama od sebe.

Soudkyně se Crawfordova právníka zeptala, zda si přeje položit paní Gilroyové nějaké otázky. „Ano, ctihodnosti, přeji.“ Rychle přikročil k místu pro svědky a přešel rovnou k věci. „Georgia často tráví víkendy s panem Huntem, je to tak?“

„Ano, je. V jistou dobu jsme usoudili, že je dost velká, aby zůstala přes noc jinde, a že Crawford je… dostatečně spolehlivý, a začali jsme mu dovolovat, aby ji u sebe měl přes noc. Někdy dvě noci.“

„Když se k vám Georgia po takovém pobytu s otcem vrátí, jaká je?“

„Jaká je?“

„V jakém je duševním rozpoložení, jaký je její celkový stav? Běží k vám s pláčem, vztahuje k vám ruce a je ráda, že je zpátky? Chová se ustrašeně, bojácně nebo traumatizovaně? Je někdy ve stavu emočního napětí? Je uzavřená a nekomunikativní?“

„Ne. Je… v pořádku.“

„Pláče, jenom když ji otec odvádí k vám. Je to tak?“

Grace zaváhala. „Někdy pláče, když ji u nás vysadí. Ale jenom někdy. Vždycky ne.“

„Častěji pláče, když je u něho na návštěvě déle,“ upřesnil právník. „Jinak řečeno, čím déle s ním je, tím těžší je pro ni odloučení, když se vrací k vám.“ Postřehl, že se právník Gilroyových chystá vznést námitku, a mávl rukou, ať se zase posadí. „To je můj osobní závěr.“

Omluvil se soudkyni, ale Crawford věděl, že nelituje, že se o tom zmínil a dostalo se to do zápisu.

Položil Grace další otázku. „Kdy jste naposledy viděla pana Hunta opilého?“

„To už je nějakou dobu. Přesně si to nepamatuji.“

„Před týdnem? Před měsícem? Před rokem?“

„Ještě předtím.“

„Ještě předtím,“ zopakoval Moore. „Před čtyřmi lety? V nejhorším období, poté co ztratil manželku?“

„Ano. Ale –“

„Podle toho, co víte, byl někdy pan Hunt opilý, když měl u sebe Georgii?“

„Ne.“

„Ztratil někdy nervy a udeřil ji?“

„Ne.“

„Křičel na ni? Používal před ní urážlivá nebo sprostá slova?“

„Ne.“

„Nedal jí najíst, když měla hlad?“

„Ne.“

„Nepřipoutal ji v sedačce ve voze? Neukázal se, když ho čekala? Zanedbal někdy fyzické nebo citové potřeby své dcery?“

Grace sklopila hlavu a tiše řekla: „Ne.“

Moore se otočil k soudkyni a rozpřáhl paže. „Ctihodnosti, toto slyšení je plýtvání časem soudu. Pan Hunt se dopustil určitých chyb, což přiznává. Postupně si život uspořádal. Přestěhoval se z Houstonu do Prentissu, aby mohl dceru pravidelně vídat. Podstoupil konzultace u odborníka, které před rokem váš předchůdce nařídil. Rok neoslabil jeho odhodlání znovu získat své dítě do péče a já tvrdím, že pan a paní Gilroyovi nemají, kromě svých sobeckých zájmů, důvody proti žádosti mého klienta vznášet námitky.“

Právník Gilroyových hbitě vyskočil. „Ctihodnosti, důvody, proč moji klienti proti této žádosti namítají, jsou ve složce. Pan Hunt prokázal, že není schopen –“

„Děkuji, složku mám,“ řekla soudkyně Spencerová. „Můžete prosím odejít, paní Gilroyová. Ráda bych teď vyslechla pana Hunta.“

Grace sestoupila z místa pro svědky a vypadala rozrušeně, jako by právě ošklivě zradila jejich věc.

Crawford se zvedl, přihladil si vázanku a přistoupil k místu pro svědky. Složil přísahu, posadil se a zadíval se na svědkyni – hleděl jí do očí, jak mu poradil Moore.

„Pane Hunte, před čtyřmi lety některé okolnosti vašeho chování zpochybnily vaši schopnost být dobrým rodičem.“

„Což je také důvod, proč jsem nic nenamítal proti tomu, aby Joe a Grace převzali do dočasné péče Georgii. Bylo jí pouhých třináct měsíců, když Beth zemřela. Potřebovala neustálou péči a tomu jsem s ohledem na situaci nemohl dostát. Pracovní povinnosti a další okolnosti.“

„Závažné další okolnosti.“ Nebyla to otázka. Zůstal zticha.

Soudkyně prolistovala několik úředně vyhlížejících listin a po jedné stránce přejela prstem. „Byl jste zatčen a obviněn pro řízení v opilosti.“

„Jednou. Já ale –“

„Byl jste zatčen pro nevhodné chování na veřejnosti –“

„Močil jsem.“

„ – a napadení.“

„Byla to hospodská rvačka. Zadrželi všechny, co se prali. Propustili mě bez –“

„Mám složku.“

Seděl tam a soptil, uvědomoval si, že mu jeho minulost zničí budoucnost. Soudkyně Holly Spencerová mu nic neodpustí. Změřila si ho dlouhým hodnotícím pohledem a znovu prolistovala stránky, na něž odkazovala jako na jeho „složku“. Uvažoval, nakolik špatně jeho přestupky vypadají černé na bílém. Pokud o něčem svědčilo, jak se mračila, tak dobře ne.

Nakonec řekla: „Absolvoval jste všechna konzultační sezení.“

„Soudce Waters mi dal jasně najevo, že každé je povinné.

Tedy všech pětadvacet. Dal jsem si záležet, abych žádné nepropásl.“

„Písemná zpráva terapeutky je vyčerpávající. Podle ní jste učinil pozoruhodný pokrok.“

„Myslím, že ano. Určitě ano.“

„Chválím vaši vytrvalost, pane Hunte, a obdivuji vaše úsilí získat dceru, kterou očividně máte rád, do péče.“

A je to tady, pomyslel si.

„Nicméně –“

Dveře vzadu v soudní síni se rozletěly a středovou uličkou se rozběhla postava s napřaženou pistolí, která jako by vystoupila z nějakého filmového hororu. První kulka zasáhla stěnu za místem pro svědky mezi Crawfordem a soudkyní Spencerovou.

Druhá zasáhla soudního zřízence Cheta Barkera přímo do hrudi.
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Výstřely padaly rychle za sebou. Crawford se snažil je počítat, ale ve zmatku, který vypukl v soudní síni, ztratil přehled.

Soudkyně Spencerová vyskočila a vyděšeně vykřikovala Chetovo jméno.

Joe postrčil Grace ze židle na podlahu a přikrčil se vedle ní.

Právníci hledali úkryt za stoly, u nichž seděli. Soudní reportér učinil totéž.

Střelec, oblečený do bílého, s rysy obličeje zdeformovanými průhlednou umělohmotnou maskou, si nevšímal pobíhání a pronikavých výkřiků, překročil Chetovo nehybné tělo, jako by tam nebylo, střílel dál a mířil přitom do přední části soudní síně.

Toto všechno Crawford zaregistroval v jediném okamžiku a zareagoval instinktivně. Přeskočil zábradlí, které oddělovalo místo pro svědky od soudcovského pódia, strhl soudkyni na podlahu a přikryl ji vlastním tělem.

Čtyři výstřely? Pět? Šest? Rozpoznal, že jde o devítimilimetrovou zbraň. Podle kapacity zásobníku –

Vycítil, že střelec obešel místo pro svědky a vstoupil na pódium, a otočil hlavu. Střelec na něho mířil. Crawford vykopl dozadu a zasáhl ho podpatkem vysoké boty do čéšky natolik prudce, že útočník ztratil rovnováhu. Paže se mu vymrštila nahoru a střela se zaryla do stropu. Rozkolísaně klopýtal pozpátku z pódia, otočil se a rozběhl se k postrannímu východu ze soudní síně.

Crawford se zvedl na koleno a sklonil se nad soudkyní. Ubezpečil se, že je živá, a pak vystartoval z pódia jako sprintér z bloků. Poklekl u Cheta, okamžitě určil, že je mrtvý, nezdržoval se přemýšlením o tom, že přišel o život dobrý člověk, rozepnul jeho pouzdro a vytrhl z něho služební zbraň. Zadním vchodem se přiřítil jiný soudní zřízenec, ale zarazil se v rozběhu, když uviděl Crawforda, jak se přesvědčuje, že je Chetův revolver nabitý, a sáhl po vlastní zbrani.

„Texaský ranger Hunt,“ zahulákal Crawford. „Chet je mrtvý.“

„Proboha, Crawforde, co se stalo?“

Za nervózním soudním vykonavatelem se začínali shromažďovat civilisté. „Ať se ti lidé schovají. Upozorni policisty dole, že tady máme střelce. Má masku a je od hlavy k patě v bílém. Řekni jim, ať si mě nespletou s ním.“

To už byl u postranního východu, kterým střelec zmizel. Pootevřel dveře na štěrbinu, a když se nic nedělo, rozrazil je, vyřítil se na chodbu a mával zbraní ze strany na stranu. Dlouhá, úzká chodba byla prázdná, až na ženu, jež stála v otevřených dveřích kanceláře s ústy dokořán a rukou na krku. „Vraťte se do své kanceláře.“

„Co se děje? Kdo byl ten malíř?“

„Kterým směrem se pustil?“

Ukázala ke dveřím na požární schodiště. Když k ní Crawford došel, strčil ji do kanceláře a přibouchl dveře. „Zamkněte se,“ nařídil jí zvenčí. „Schovejte se pod stůl a zůstaňte tam. Zavolejte tísňovou linku. Řekněte, co jste viděla.“

Rozběhl se chodbou k požárnímu schodišti.

Z jiné kanceláře vystrčil hlavu nějaký muž. Uviděl Crawforda a strachy vytřeštil oči. „Prosím vás, já –“

„Dobře poslouchejte.“ Crawford neztrácel čas vysvětlováním a stručně mu nařídil, ať se schová a zůstane tak, dokud neuslyší, že je konec poplachu. Muž se stáhl do své kanceláře a zabouchl dveře.

Když se Crawford blížil ke dveřím na požární schodiště, zpomalil a došel k nim opatrně. Rychle vyhlédl oknem v horní třetině dveří, se sklem zpevněným drátěnou sítí. Přes sklo nic neviděl, a tak dveře opatrně otevřel a zbraní v natažené ruce přejel nad schodiště nahoře i dole. Nic se nestalo.

Vešel na schodiště, zůstal stát a čekal na nějaký zvuk nebo pohyb, který by prozradil, jakým směrem se střelec vydal. Pak za sebou zaslechl –

Svižně se otočil, když z chodby vyšel zástupce šerifa. Poznali se, což bylo štěstí, jelikož si navzájem mířili na hlavu.

Zástupce šerifa se chystal něco říct, ale Crawford si přitiskl ukazováček na rty.

Zástupce přikývl, že porozuměl, a naznačil, že půjde dolů, Crawford nahoru. Opatrně, řekl Crawford neslyšně.

Crawford se držel těsně u zdi a potichu vyšel po schodech na další podestu. Otevřel dveře do chodby, jež byly stejné jako ty o poschodí níž. Dlaždicová podlaha, stěny vymalované na béžovo. Tu a tam visel zarámovaný portrét nějakého dávného zarputilého úředníka. Chodbu z obou stran lemovaly dveře do různých kanceláří. Asi v polovině chodby se bavili dva muži a žena a vypadali vyděšeně. Jeden z nich si všiml, že je Crawford ozbrojený, a zvedl ruce, jako že se vzdává.

„Jsem texaský ranger,“ zašeptal Crawford. „Neviděli jste člověka, celého v bílém?“ Vzpomněl si, jak první žena toho střelce popsala, a dodal: „Malíře pokojů?“

Zavrtěli hlavami.

„Zamkněte se v kanceláři. Držte se dál ode dveří a neotvírejte nikomu kromě policie.“

Vklouzl zpátky na schodiště. Uslyšel, jak se zdola nahoru blíží kroky, a domyslel se, že zástupce šerifa cestou z přízemí, kde sídlila šerifova kancelář okresu Prentiss, nabral nějaké posily. Na útočníka, který by scházel po schodech, zřejmě nenarazili. Kdyby ano, bylo by podstatně víc hluku, jako třeba výstřely, které by se ozvěnou ozývaly v šachtě schodiště.

Crawford pokračoval nahoru. Když došel na podestu v pátém patře, přistoupil ke dveřím a oknem ze schodiště se rozhlédl po chodbě. Další zaměstnanci soudní budovy tam stáli v hloučku a vypadali vyděšeně, ale ne hystericky, což by bylo, kdyby ten maskovaný střelec kolem nich právě proběhl.

Pootevřel dveře, zarazil jejich otázky ohledně střílení, které slyšeli, představil se a zašeptal pokyny, aby se ukryli.

 

To rychle provedli. Vrátil se na schodiště a pokračoval na další podestu, což bylo pouze půl patra. Schody končily u dveří na střechu.

V rohu u dveří ležel bílý overal, bílá čapka, pár latexových rukavic a návleky na boty. Pod tím vším by pravděpodobně našel masku, ale ničeho se nedotkl.

Na hromadě odhozených předmětů evidentně chyběla zbraň. Naklonil se přes zábradlí, pohlédl dolů a uviděl, že zástupce šerifa a několik uniformovaných policistů potichu kráčí nahoru. Crawford ukázal hlavou na dveře na střechu. Jeden policista sešel níž a tiše promluvil do mikrofonu, který měl připevněný na nárameníku, a potom Crawfordovi a ostatním naznačil, že vše je zařízeno.

Crawford věděl, že teď už budou ve hře vycvičené pohotovostní jednotky. Budovu obklíčí policisté. Východy se uzavřou, a kdokoli by chtěl odejít či vejít, bude zastaven. Rozestaví se jednotka rychlého nasazení. Odstřelovači už nepochybně zaujali místa na střechách okolních budov.

Tohle ten střelec moc dobře nevymyslel. Může to pro něho skončit jedině špatně. Pokud neumí létat, neopustí tuto budovu jako svobodný člověk. A jakmile si to uvědomí, mohl by si říct, že před nevyhnutelným zatčením může klidně odprásknout ještě pár lidí. Už před svědky zabil Cheta. Proč neriskovat úplně všechno a neproslavit se jako masový vrah?

Crawford ze sebe setřásl sportovní sako a odhodil je na podlahu. Pootevřel dveře na střechu. „Hej, kamaráde,“ zavolal štěrbinou. „Promluvme si.“

Částečně očekával, že na kovových dveřích zarachotí kulky, ale nestalo se nic. Otevřel dveře o dalších pár centimetrů. „Jsem texaský ranger, ale nejsem v uniformě. Můžu ti ukázat odznak. Jdu ven, jo? Jsem neozbrojený. Jenom chci s tebou mluvit. Souhlasíš?“

To už se k němu připojili ostatní policisté. Jeden zašeptal: „Určitě tam chceš jít, Crawforde?“

Pokřiveně se na něho usmál, čímž dal najevo, že si nebezpečí, které podstupuje, uvědomuje. Zastrčil si za pas na kostrči Chetovu zbraň, otevřel dveře natolik, aby se protáhl, a s pažemi nad hlavou vyšel na střechu vysypanou štěrkem.

Několik vteřin trvalo, než si jeho oči zvykly na sálající slunce, a pak toho chlapa okamžitě uviděl. Ten se ani nepokoušel ukrýt. Stál u nízké zdi na kraji střechy. Byl to Hispánec kolem třiceti let, průměrné výšky, rozměklý v pasu.

Nevypadal jako člověk, který má strach, až na to, že roztřesenou rukou mířil na Crawforda. V druhé ruce držel zapálenou cigaretu.

Crawford dál držel ruce nad hlavou. „Ukážu ti svůj odznak, jo?“ Spustil pravou ruku ke koženému pouzdru, připevněnému na opasku, ale vtom muž upustil cigaretu a rozkázal: „Ne!“

Crawford znovu zvedl ruku. „To není dobrý nápad, kamaráde.“

Muž několikrát bodl zbraní kupředu.

„Nechceš mě zastřelit. Co kdybys odložil tu zbraň? Pak nikdo nepřijde ke zranění, včetně tebe.“

Přes Crawfordův uklidňující tón začal být muž čím dál rozčilenější. Rychlým mrkáním se zbavil potu v očích, jimiž těkal ze strany na stranu. Když je znovu upřel na Crawforda, pohybem zbraně mu naznačil, ať ustoupí.

Crawforda napadlo, že muž možná nemluví anglicky.

„Habla inglés?“

„Sí.“ Pak důrazněji zopakoval. „Sí.“

Odpověď vyzněla hněvivě a neprůbojně, takže Crawford zapochyboval, že ten člověk jazyk zná. Udělal krok a rukou naznačil, aby ji položil na zem. „La pistola. Dolů.“

„Ne.“ Uchopil zbraň do obou rukou a natáhl ji na délku paže ke Crawfordovi.

Krucinál! „No tak, člověče. To není dobrý způsob, jak se z tohohle dostat, jestli jsi – Ne!“

Jinými dveřmi na střechu musel vejít některý policista, neboť se náhle objevil v Crawfordově periferním vidění.

Střelec ho zahlédl ve stejnou chvíli. Namířil zbraň na zástupce šerifa a dvakrát stiskl spoušť. Netrefil se.

Ale ostřelovači na sousední střeše měli dobrou mušku.

Střelec sebou trhl pokaždé, když ho zasáhla kulka, pak se zhroutil a úplně znehybněl.

Crawford dlouze vydechl, zacouval ke zdi a svezl se po ní na paty. Pozoroval, jak se dveřmi ze schodiště vyhrnuli policisté v nejrůznějších uniformách a obklopili tělo, které krvácelo na štěrku.

Crawford ucítil na rameni ruku a vzhlédl do obličeje policisty, který měl o něho obavy, když se chystal na střechu.

„Zasáhl tě?“ Zavrtěl hlavou.

„Měl jsi štěstí.“ Stiskl Crawfordovi rameno, zanechal ho, kde byl, a připojil se k policistům shromážděným okolo padlého muže.

Crawford sklopil hlavu, až se bradou dotkl hrudi. „Ty pitomče.“

Kdokoli by zaslechl jeho mumlání, myslel by si, že oslovuje mrtvého. Byl by na omylu.

 

„Hunte?“

Crawford, který nevidomě civěl na podlahu, zvedl pohled k detektivovi z oddělení vražd, který držel otevřené dveře do výslechové místnosti a pohybem hlavy vyzval Crawforda, ať jde dál.

Crawford jen stěží sebral tolik energie, aby se zvedl. Z tohohle měl pořádně nahnáno, ale nemohl se dočkat, až to bude mít za sebou. V místnosti stál zády ke zdi jiný muž, jehož Crawford neznal, protahoval si klouby, až to praskalo, a usilovně žvýkal žvýkačku. Crawfordovi vrtalo hlavou, kvůli čemu by měl být nervózní.

Starší detektiv, seržant Neal Lester, jenž ho lakonicky předvolal do této místnosti, mu pokynul na židli u malého stolku a posadil se naproti němu. Na stole mezi nimi ležel žlutý blok a nahrávací zařízení.

Neal Lester si z kapsičky košile vytáhl propisovačku a několikrát zacvakal. Přitom na Crawforda nevlídně civěl. Byli spolužáci ze základní školy, nikdy se neměli rádi a vzájemná nechuť ještě zesílila, když na střední škole chodil Crawford s jeho mladší sestrou. Ta přitažlivost měla jepičí život a nikdy v nic nepřerostla, ale Neala to zřejmě pořád ještě žralo.

„Chceš něco k pití?“ zeptal se, jen aby se neřeklo.

„Děkuju, ne.“

„Znáš Matta Nugenta? Nedávno se stal detektivem.“ Pokývl na mladšího muže, který se pořád ještě ošíval.

Crawford vzal to rádoby představení na vědomí tím, že k detektivovi trhl bradou.

Ten se zazubil a pochlubil se křivými zuby. „Jak to jde?“

Za daných okolností to bylo směšné přivítání. Crawford neodpověděl a obrátil pozornost k Nealu Lesterovi, který nepřestával otravně cvakat propisovačkou.

„Postup znáš,“ řekl. Crawford přikývl.

„Tenhle rozhovor se bude nahrávat.“ Znovu přikývl.

„Takže jsi připravený?“

„Jestli jsi ty, Neale.“

„Držme to v oficiální rovině. Žádná křestní jména.“ Crawford se jen taktak udržel, aby nezvedl oči v sloup.

Neala Lestera neměl nikdy rád, mimo jiné i proto, že to byl takový komisní suchar. Dokonce i jako kluk dodržoval všechna pravidla a donášel na ty, kteří to nedělali.

Momentálně Crawforda štvalo, jak se na tom Neal Lester popásá. Dělalo mu dobře, že si může Crawforda vychutnat.

Nicméně bylo bez ohledu na osobní pocity rozhodující, že dva lidé přišli o život a Crawford byl nedaleko obou, když zemřeli. Jako policejní úředník měl Neal i jeho nervózní parťák za povinnost konat, což zahrnovalo také Crawfordův výslech.

Poposedl na židli a marně se snažil svoji vysokou postavu pohodlněji umístit na pevně tvarovaném umělohmotném sedáku.

„Dobrá, seržante Lestere, kde začneme?“

„V soudní síni.“ Neal zapnul rozhodným stiskem ukazováčku videorekordér a oznámil datum, čas a jména přítomných. „Proč jsi dnes byl u soudu pro rodinné záležitosti?“

„Moc dobře víš proč.“

Detektiv přivřel oči. „Odpověz prosím na otázku.“ Crawford se zhluboka nadechl a při vydechnutí odpověděl: „Byl jsem tam kvůli projednávání péče o dítě.“ Na to žádný z detektivů nic neřekl, pouze z něho nespouštěli pohled. Založil si ruce. „Týkalo se mojí holčičky. Soudkyně Spencerová se právě chystala vynést rozhodnutí, když dovnitř vtrhl ten střelec.“

„Opis soudního řízení až k tomuto bodu máme.“

„Potom tedy nepotřebujete, abych já vylíčil, co kdo řekl.“

„Přesto jsem zvědavý,“ řekl Neal. „Jak si myslíš, že by soudkyně rozhodla?“

Crawford už měl na jazyku, že to, co si on v této věci myslí, není pro projednávanou záležitost podstatné, ale ovládl se, pokrčil rameny a odpověděl: „Doufal jsem v to nejlepší.“

„Obával ses nejhoršího?“

Jak je libo, pomyslel si Crawford. Jestli se Neal hodlá chovat jako prevít, má to mít. „No, rozhodně jsem nečekal to nejhorší, tedy, že před mýma očima někdo odpráskne Cheta Barkera.“

Tím prohlášením Crawford Neala setřel, což měl v úmyslu. Neal posunul kameru o pár milimetrů blíž ke Crafordovi, aby zamaskoval trapné ticho, jež následovalo. Matt Nugent si za zaťatou pěstí odkašlal.

„Popište nám to,“ vyzval ho Nugent. „A pokud možno co nejpodrobněji.“

Crawford si přikryl obličej rukama a pomalu je stahoval, až se dotýkal brady pouze špičkami prstů. Pak ruce spustil, předklonil se a opřel si předloktí o hranu stolu.

„Byl jsem na místě pro svědky. Dveřmi vzadu v soudní síni vešel ten člověk a střílel. Rozpoutalo se peklo.“

Nugent ho požádal, aby střelce popsal, a Crawford to učinil, přestože bílé pracovní oblečení a maska byly zajištěny jako důkaz, takže základní popis už měli. „Čapka mu kryla hlavu, až na proužek vlasů. Měl rukavice a ty sahaly až do rukávů. Maska byla děsivá. Byly v ní sotva otvory pro oči a dva malé otvory, aby mohl dýchat nosem. Zploštila mu rysy. Úplně je zdeformovala.“

Chvíli o tom přemýšlel a znovu si vybavil první dojem z člověka, který přicházel středovou uličkou v soudní síni s jednoznačným záměrem. „Ale myslím si, že i bez toho převleku bych v něm vycítil zlý úmysl. Byl rozhodnutý a odhodlaný.“

Neal přikývl. „Říkal jsi, že když vešel dveřmi, střílel.“

„Jen co vešel, vystřelil.“

„Střílel nahodile, nebo zamířil?“

„Zbraň mířila do přední části soudní síně. Držel ji ve výši ramene nataženou paží.“ Předvedl to. „Mačkal spoušť, jak rychle dokázal. Bum-bum-bum. Chet…“ Odmlčel se a sklíčeně si povzdechl. „Chet se rozběhl a takhle zvedl ruce.“ Natáhl ruce před sebe dlaněmi nahoru. „Křikl na něho ,Dost‘ nebo tak něco. Nebo možná jenom vykřikl. Pak se skácel.“

„Zemřel statečně při výkonu své práce,“ podotkl Neal.

„Jo,“ povzdechl si Crawford. „Bude za to vyznamenaný. Ale pochybuju, že někdy vytáhl služební zbraň. Za celou svoji kariéru nejspíš ani jednou. Nakonec ho zastřelí nějaký blázen v masce. To je blbý.“

Chet se ráno neprobudil s předtuchou smrti. Ani Crawford nemohl předvídat, co pro něho osud přichystal. Stiskl si kořen nosu a opřel se na židli.

Po chvíli se ho Nugent zeptal, jestli si to nerozmyslel a nedá si něco k pití.

„Nic nechci. Pokračujme.“

Neal cvakl propisovačkou a udělal si poznámku do bloku.

„Takže… Chet leží na zemi. Co bylo dál?“

Crawford se soustředil na výjev v soudní síni. „Chaos. Hluk. Výkřiky. Joe bleskurychle stáhl Grace do úkrytu. Kdekdo panikařil a lezl po čtyřech.“

„Vy ne,“ řekl Nugent. „Lidé, co byli v tu chvíli v soudní síni, nám říkali, že jste přeskočil zábradlí místa pro svědky. Pamatujete se, že jste to udělal?“

Zavrtěl hlavou. „Vlastně ne. Prostě jsem… zareagoval.

Postrčil jsem soudkyni na podlahu a jaksi jsem…“ Nahrbil se a naklonil kupředu, aby předvedl, jak ji chránil vlastním tělem. „Slyšel jsem výstřely. Nic jsem necítil, ale byl jsem napumpovaný adrenalinem, takže co já věděl, klidně mě mohla některá zasáhnout. U soudkyně jsem nepoznal, jak na tom je, protože měla na sobě talár.

Když ten člověk obešel místo pro svědky a vystoupil na pódium,“ pokračoval, „otočil jsem se, abych na něho viděl. Mířil přímo na nás. Pamatuju se, že jsem zadržel dech a pomyslel si: ,A je to tady.‘ Asi se ozval můj instinkt přežít. Kopl jsem ho do kolena.“

Vylíčil, jak střelec pozpátku klopýtal z pódia. „Možná zpanikařil. Nevím. V každém případě běžel jako o život a zmizel postranním východem.“

Neal přikývl, jako by to odpovídalo tomu, co vylíčili ostatní. „Co bylo dál?“

„Rozběhl jsem se za ním.“

Neal vrhl pohled na Nugenta, pak se znovu zadíval na Crawforda a zopakoval: „Rozběhl ses za ním.“

„To souhlasí.“

„Jen tak.“

„Nepřemýšlel jsem o tom, jestli se ptáš na tohle. Prostě jsem to udělal.“

„Jako když jsi přeskočil to zábradlí.“ Pokrčil rameny. „Asi ano.“

„Jednal jsi bez rozmyslu, nebo jsi zvážil následky svého jednání?“

„Stejně jako bys jednal ty,“ odsekl Crawford, „kdybys byl skutečný policista.“

„No, víme, jaký typ policisty jsi ty.“

Crawford se vymrštil, až překotil židli. Probodával Neala pohledem, ale okamžitě si uvědomil, že taková vzteklá reakce jenom potvrzuje to, co ten holomek naznačil. Otočil se, zvedl židli a znovu se posadil. Pohlédl na Nugenta, který křečovitě polykal, jako by mu žvýkačka sklouzla do jícnu a tam se přilepila.

Otočil se k Nealovi a ten poznamenal: „Něco jsi vynechal.“

Uvědomil si, co má Neal na mysli, a řekl: „Zdržel jsem se jen tak dlouho, než jsem si vzal Chetův revolver.“

„I za té vypjaté situace jsi měl dost duchapřítomnosti, že ses představil prvnímu policistovi, který přišel do soudní síně.“

„Měl ruku na pouzdru se zbraní. Nechtěl jsem se nechat zastřelit.“

„Dal jsi mu popis toho střelce.“

„V hrubých obrysech.“

„Požádal jsi o posily. Ale nepočkal jsi na ně, vzal sis Chetův revolver a pustil se za střelcem. Proč?“

„Proč?“

„S ohledem na svoji minulost jsi měl jednat mnohem rozvážněji.“

„Rozvaha by mohla stát lidi život.“

„Stejně jako nerozvážnost. Jako v Halconu.“
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Holly zpozorněla, když se na konci chodby otevřely dveře a rázně vyšel Crawford Hunt. Byl rozcuchaný a naštvaný. Když kolem ní kráčel směrem k pánským toaletám, letmo na ni pohlédl, ale neřekl nic.

„Teď budou chtít mluvit se mnou,“ řekla svojí asistentce, která odmítla nechat ji samotnou, zatímco čekala, až na ni přijde řada. „Moc vám děkuji, že jste se mnou zůstala, ale běžte domů a trochu si odpočiňte. Obávám se, že zítra to bude cirkus.“

„Ale Holly –“

„A nedá se říct, jak dlouho mě tady budou držet.“

„Můžu zůstat, jak dlouho bude potřeba. Neměla byste být dnes večer sama.“

Marilyn Vidalová měla na to stejný názor, když se o střílení dozvěděla. Byla připravená všeho nechat, přijet z Dallasu a zůstat s ní, ale Holly jí to rozmluvila. „Až tě budu potřebovat, zavolám. Teď je to tady značně chaotické.“

„V chaosu jsem jako ryba ve vodě.“

Bylo to pravda, ale Holly dohadování vyhrála. Marylin zůstala, kde byla, ale nařídila Holly, aby ji informovala, zvláště jestli se po ní bude chtít, aby učinila prohlášení pro média.

„Než řekneš něco do mikrofonu, poraď se se mnou.“

Její bývalý přítel Dennis jí rovněž zavolal do kanceláře. Paní Briggsová s ním pohovořila, ujistila ho, že Holly se drží dobře, a souhlasila, že mu dá vědět, kdyby se něco změnilo nebo kdyby mohl pro Holly něco udělat.

Příznivci ovšem Holly nechyběli. Ve městě s pouhými dvaceti tisíci obyvateli se rychle rozkřikne, že se někde střílelo. Správní soudce okresu byl v době střelby ve vedlejší soudní síni, takže se okamžitě k Holly připojil. Těch pár lidí, s nimiž se spřátelila, poté co se do Prentissu přistěhovala, se kolem ní shluklo. Zděsili se, co se stalo, a chtěli jí jakkoli pomoct.

Většinou čekali, zatímco ji policie vyslýchala. Ale uklidňovalo ji pouhé vědomí, že jsou po ruce, kdyby je potřebovala. Nakonec pochopili, že je zbytečné se tam zdržovat, a odešli.

Paní Briggsová byla poslední vytrvalec. „Budu v pořádku,“ ujistila ji teď Holly. „Požádám policii, aby mě doprovodila domů, pokud vás to uklidní.“

„To byste rozhodně měla. A zavolejte mi, kdybyste si to rozmyslela. Přijdu v kteroukoli hodinu.“

Holly jí to slíbila, než odešla, i když věděla, že si pomoc nezavolá. Byla to hrozná zkušenost, ale viník byl po smrti. Stačilo už jen učinit formální výpověď a pak bude ten ošklivý zážitek minulostí.

V nadcházejících dnech ji bude Greg Sanders sledovat, jak reaguje na krizovou situaci a jak rychle se z toho traumatu zotaví. Pokud ona projeví jakékoli známky zbabělosti nebo slabosti, Sanders je škodolibě odhalí.

Po Crawfordu Huntovi vyšli z výslechové místnosti Matt

Nugent a Neal Lester a vykročili po chodbě k ní. Vyslechli ji bezprostředně po tom střílení, ale aby mohli zaznamenat její formální výpověď, požádali ji, aby sešla do přízemí, kde byla nejen šerifova kancelář, ale i policejní oddělení.

Zvedla se. „Už jsem na řadě?“

„Bohužel ne, paní soudkyně,“ řekl Neal Lester. „Jenom si děláme přestávku. Ještě toho musíme s panem Huntem probrat víc.“

„Aha.“

„Vím, že je to utrpení, po tom, co se dnes stalo, ale zavoláme vás, co nejdříve to půjde.“

„Chápu.“

„Nicméně bych měl jednu otázku. Jméno podezřelého nebylo oznámeno, protože máme potíže najít jeho nejbližší příbuzné, ale podle řidičského průkazu je to Jorge Rodriguez. Říká vám to něco?“

„Ne.“

„Není divu,“ vmísil se do hovoru Nugent, celý šťastný, že může něčím přispět. „Měl texaský řidičák, ale falešný. Sice dost dobrý, ale pořád je to podvrh.“

„Byl to ilegální přistěhovalec?“

„Právě to zjišťujeme,“ odpověděl Lester. „Ale i kdyby byl, neznamená to, že někdy v minulosti neskončil před vaším soudem.“

„Taková možnost existuje. Jsem v úřadu pouze deset měsíců, jak víte. Ovšem agenda už byla plná. Od svého jmenování jsem předsedala spoustě přelíčení a projednávání.“

„Třeba byl Rodriguez pozůstatek po soudci Watersovi,“ nadhodil Lester. „Užíral se něčím.“

Když jejímu rádci a učiteli diagnostikovali rakovinu v posledním stadiu, zlákal ji, aby dala výpověď v právnické firmě, kde několik let pracovala, přestěhovala se do Prentissu a zažádala si o místo, které on uvolní.

Byl to riskantní krok, ale uvěřila mu a vyplatilo se to. Na základě Watersova doporučení ji guvernér Hutchins jmenoval. Soudce Waters žil ještě dost dlouho, aby se dočkal její přísahy. Byl to pro ně oba velký den.

„Zítra někoho pošleme do vaší kanceláře,“ řekl Nugent, „aby prohlédl soudní záznamy, jestli tam Rodrigueze neobjeví.“

„Zařídím, aby paní Briggsová věděla, že přijdete, a měla všechno připravené.“

„A co předtím, než jste sem přišla?“

„Pracovala jsem u právnické firmy v Dallasu.“

Lester si zaznamenal firmu do spirálového notýsku, který vylovil z náprsní kapsy. „Požádáme je, aby se na Rodrigueze podívali do svých záznamů.“

Dala mu jméno člověka, na něhož se může obrátit. „Určitě vám vyjdou všemožně vstříc.“

Koutkem oka zahlédla Crawforda Hunta, který se vynořil z pánských toalet. Vlasy měl vlhké a odhrnuté z čela, jako by si opláchl obličej a pak si mokrýma rukama prohrábl vlasy. Zřejmě měl v úmyslu projít kolem ní opět beze slova. Vstoupila mu do cesty.

„Můžete na chvilku, pane Hunte?“

Neal Lester zvedl ruku: „Ech, paní soudkyně…“

„Nebudu si s ním vyměňovat názory,“ zarazila detektiva.

„Nebudu se vměšovat do vašeho vyšetřování ani neporuším etiku tím, že bychom hovořili o jeho případu. Jenom mu chci povědět…“ Zajíkla se, když se otočila a pohlédla Crawfordovi do obličeje, který jako by byl vytesaný z ledu.

„Děkuji vám, že jste mi zachránil život.“

V neústupných šedých očích se mu mihlo překvapení, ale ta bezděčná reakce trvala zlomek vteřiny. „Byl to mizerný střelec.“

Hrdlo se jí stáhlo rozrušením. „Mířil dost přesně, když vystřelil na Cheta Barkera.“

V nesmiřitelných očích mu zajiskřilo a tentokrát se mu napjal koutek úst. „Na tu vzdálenost nemohl minout.“

„Ani mě by neminul, kdybyste nezasáhl.“

„Jak si to pamatujete, paní soudkyně?“ zeptal se Neal Lester.

Otočila se k němu. „Jen co jsem uviděla Cheta, jak padá, nejdřív jsem se k němu chtěla rozběhnout, ale strnula jsem, když ten člověk pokračoval uličkou ke mně. V masce vypadal jeho obličej groteskně, děsivě. Pan Hunt přeskočil zábradlí a strhl mě na zem. Přiznávám, že další okamžiky mám nejasné. Vystřely se ozývaly rychle za sebou. Vzpomínám si, že mi blesklo hlavou, že mu nakonec určitě dojdou náboje, ale byla jsem přesvědčená, že to už budu mrtvá. Poslední výstřel musel jít do stropu. Pořád ještě mám prach z omítky ve vlasech.“ Sklonila hlavu a ukázala jim to.

„Výstřel letěl nazdařbůh, když ho Crawford nakopl do kolena,“ řekl Nugent.

Pohlédla na Hunta. „Vy jste ho kopl?“

„Reflexivně.“

Zamyšleně přikývla. „Jako další si vzpomínám, že jste mě poplácával po zádech. Nepamatuju se, co jste říkal.“

„Zjišťoval jsem, jestli vám neteče krev. Ptal jsem se, jestli jste zraněná, a vy jste řekla, že si to nemyslíte.“

„Opravdu?“ Odměřeně přikývl.

Otočila se k detektivům. „Pan Hunt se zvedl, ale ještě předtím mi řekl, ať zůstanu ležet na zemi.“

„Ale vy jste to neudělala, viďte?“

Na Lesterovu otázku jen zavrtěla hlavou. „V soudní síni byl zmatek. Dveřmi vzadu se dovnitř hrnuli lidé, kteří zaslechli střelbu. Paní Gilroyová hystericky plakala a stejně tak soudní reportérka. Pan Hunt se skláněl nad Chetem. Vzal si jeho zbraň a křikl na dalšího soudního vykonavatele, aby přivolal policii. Pak vyběhl postranními dveřmi.“

Lester se zeptal: „Kolik času uběhlo mezi tím, kdy střelec utekl a pan Hunt se pustil za ním?“

„Moc ne. Minuta, možná o něco málo víc.“

„Co bylo dál?“

„Můžu mluvit jenom o tom, co se dělo v soudní síni.“ Letmo pohlédla na Crawforda Hunta a dodala: „Nevím, co se událo za tím postranním východem.“

Starší detektiv řekl: „Ani my to nevíme. Ne všechno.

Právě jsme se k tomu dostávali, když jsme se rozhodli udělat si přestávku.“

Rozhostilo se napjaté ticho. První se pohnul Matt Nugent.

Hrábl do kapsy u kalhot pro drobné a vykročil k řadě prodejních automatů na druhém konci chodby. „Chce ještě někdo kolu? Paní soudkyně?“

„Ne, děkuji.“

„Pane Hunte?“

„Ne.“

„Pro mě nic.“ Odpověď Neala Lestera se smísila se zazvoněním jeho mobilu. Sundal si ho z opasku a podíval se, kdo volá. „Omluvte mě.“ Poodešel o pár metrů a otočil se zády, aby mohl telefon přijmout v soukromí. Tím zůstala Holly s Crawfordem Huntem sama.

Kromě toho, že to byla z podstaty nepříjemná situace, už svým vzhledem naháněl strach. Vysoké boty mu přidávaly dobře pět centimetrů k výšce přes metr osmdesát. K soudu přišel v pečlivě vyžehlených modrých džínách, obyčejné bílé košili, černé vázance a sportovním saku.

Od té doby odložil sportovní sako, uvolnil si vázanku, rozepnul límec a vyhrnul rukávy k loktům. Jeho vlasy vzdorovaly tomu, jak je sotva před pár minutami uhladil. Měl je slámově světlé a husté a zřejmě měly vlastní vůli.

Šel se postavit přes chodbu, tam se opřel zády o zeď a mračil se na ni. Podle ní byla jeho nechuť neoprávněná.

Pokusila se prolomit ledy, a tak se zeptala: „Jsou Gilroyovi   v pořádku? Vaše tchyně mi připadala hrozně rozčilená, když ji vyslechli a konečně jí dovolili odejít.“

„Hodně to s ní otřáslo. Naposledy jsem mluvil s Joem tak asi před hodinou a to pořád ještě plakala.“

„Muselo je to hrozně traumatizovat.“ Zachmuřeně přikývl.

„A jak se má vaše dcera?“

Viditelně strnul. „Je přes noc u sousedů s jejich vnučkou. Připadalo mi nejlepší, když tam přespí. Nepochopila by, proč jsou Joe a Grace tak rozčilení, a já jsem vázaný tady.“ Holly neunikl záměrný náznak, že přespání schválil, jako by, pokud jde o jeho dceru, rozhodoval on. Jeho vystrčená brada ji vyzývala, ať to zpochybní.

Aspoň však z něho dostala pár slov, třebas zběžných. Odvrátila hlavu v přesvědčení, že jejich rozhovor skončil.

„A co vy?“

Otázka ji překvapila, znovu na něho pohlédla.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

Chystala se mu odpovědět zdvořilou lží, kterou měla nachystanou pro kolegy a přátele. Nic mi nechybí, děkuju, že se ptáte. To od ní pravděpodobně očekával. Ale překvapila samu sebe nervózním, pro ni netypickým smíchem. „Ani ne, ne.“ Možná kvůli tomu, co spolu zažili, jí připadalo, že by k němu měla být upřímná.

Jenom oči se mu pohybovaly, když si ji prohlédl od hlavy k patě. Znovu se setkali pohledem. „Dopadl jsem na vás tvrdě,“ řekl. „Neublížil jsem vám?“

„Ne,“ vyhrkla a ještě zavrtěla hlavou.

„A co tohle to?“ ukázal bradou.

„Cože?“

„Ta modřina.“

„Ach.“ Zvedla ruku a opatrně si přejela špičkami prstů citlivé místo těsně nad obočím. „Když jste mě strhl dolů, praštila jsem se do hlavy o podlahu.“

„Omlouvám se.“

„Není nutné se omlouvat.“

„Máte bouli.“

„Dokud mě na to neupozornila moje asistentka, ani jsem si neuvědomila, že ji mám.“

„Hned tak nezmizí.“

„Ale není to žádné trvalé zranění. Když pomyslím, co se mohlo stát, začínám ztrácet nervy.“

„Tak na to nemyslete.“

„To se snadno řekne.“ Podržela ruce před sebou ve výši pasu. „Snažila jsem se, aby to nikdo neviděl, ale nepřestávají se mi třást.“

„To se stává.“

„Mně ne.“

„Vážně ne?“

„Ne. To není u mě obvyklé, tak snadno se polekat.“

„Dnes to nebyla běžná situace.“

„Nedokážu toho člověka vytěsnit z mysli.“

„Šel z něho strach, to je fakt.“

„Mám být upřímná, pane Hunte? K smrti jsem se vyděsila.“ Nepatrně zaváhal a pak sotva slyšitelně zamumlal: „Držela jste se, když to bylo důležité.“

Byla to zastřená poklona, zdráhavě vyslovená, takže jí připadalo nepatřičné mu za ni poděkovat. Pár vteřin mu hleděla do očí a nastalo mezi nimi porozumění.

Pak si netrpělivě povzdechl a ukázal na její ruce. „Možná pár dní potrvá, než vás ten třas přejde. To je normální opožděná reakce na krizovou situaci.“

„Zřejmě máte s krizovými situacemi mnohem větší zkušenosti.“ Jen co to vyslovila, uvědomila si, jak nevhodná slova zvolila. Napjatá pokožka na jeho výrazných lícních kostech jako by se napjala ještě víc. „Nemyslela jsem tím, pane Hunte –“

„Pusťte to z hlavy.“ Zarazil její omluvu sevřeným, studeným hlasem. Přestal se opírat o stěnu a otočil se k Nugentovi, který k nim kráčel s plechovkou koly v jedné ruce a sáčkem burských oříšků v druhé.

Crawford Hunt se na něho zamračil. „Dokončíme už to tady, nebo co bude?“

 

Znovu se posadili na svá místa u stolu ve výslechové místnosti a Matt Nugent se ho zeptal: „Není to trapné?“

„Co jako?“

„Vy a soudkyně. Dnes jste se střetli u soudu a teď jste na jedné lodi. Ti, co přežili katastrofu.“

„Nejsme na jedné lodi a bez ohledu na to, co se stalo, budu fakt naštvaný, jestli mi nesvěří dceru do péče. Ty dvě věci spolu nijak nesouvisejí.“

Neal stiskl na videokameře nahrávání. „Na tvém místě bych na to nespoléhal.“

Crawford tu poznámku nechal bez odpovědi. Nehodlal se nechat vyprovokovat a vybavovat se s Nealem o své žádosti týkající se svěření dítěte do péče.

Nugent znovu zahájil výslech. „Předtím jste nám řekl, že když Rodriguez vtrhl dovnitř –“

„Řekl jsem, když ,střelec‘ vtrhl dovnitř.“

„To je totéž.“

„To sotva,“ ohradil se Crawford. „Jak vám seržant Lester řekne, zakopaný pes je v podrobnostech. Zaznamenáváte moji výpověď, takže prosím buďme přesní. Do záznamu uvádím, že doteď jsem jeho jméno neznal. Rodriguez, říkáte?“

„Jorge,“ dodal Nugent.

Neal probodl mladšího detektiva zlostným pohledem, beze slov ho káral za přehmat, jehož se dopustil, a pak se věnoval znovu Crawfordovi. „Tato informace se nedostane ven z této místnosti.“

„To, že jsem to nevěděl?“

Neala zřejmě žralo, že je Crawford také policista. Nepřestával mluvit ostrým tónem. „Poznáváš to jméno?“

„Ne.“

„Viděl jsi ho někdy předtím, než ses s ním setkal na střeše?“

„Ne. Ani mlhavě mi nebyl povědomý. Ptali jste se soudkyně? Říkalo jí to jméno něco?“

„Tvrdí, že ne,“ odpověděl Nugent. „Ovšem chystáme se prověřit její soudní záznamy i záznamy zesnulého soudce Waterse.“

„Mohl něco mít proti ní nebo Watersovi. Nebo měl Rodriguez možná pifku na americký justiční systém všeobecně. Prověřili jste –“

„Pracujeme na tom,“ řekl Neal pevně.

Crawford pochopil narážku: Není to jeho případ. Texaský ranger má pravomoci kdekoli ve státě. Může se připojit k vyšetřování nebo k němu dát podnět, aniž k tomu přizval jakoukoli jinou policejní složku, ať už místní, státní nebo federální. Ale Neal dal naprosto jasně najevo, kde je dnes večer Crawfordovo místo, měl na otázky odpovídat, nikoli je klást.

Neal pokračoval. „Říkal jsi, že když střelec vtrhl dovnitř, byl jsi na místě pro svědky. Je to přesné?“

„Ano.“

„O čem jste právě se soudkyní hovořili?“

„Říkali jste, že máte zápis ze soudního projednávání.“

„To máme.“

„Takže…“ Pohlédl na Nugenta, který si do úst sypal burské oříšky. „Co není jasné, seržante Lestere?“

„Soudkyně tě pochválila za to, že jsi nevynechal žádné sezení s terapeutkou.“

„Správně. To udělala. Co to má se vším ostatním společného?“

„Mohlo by to značně souviset s tím, jak jsi zareagoval na situaci, která pak nastala.“

„Nevidím, jak by mohlo.“

„Nevzpouzej se. Jenom dělám svoji práci.“

„No dobře.“ Mrazivě se na Neala zadíval a pokrčil rameny. „Ptej se.“

Neal mu očividně s radostí vyhověl. „Proč jsi dostal nařízeno podstoupit terapii před dalším řízením o opatrovnictví?“

„Ptali jste se soudkyně Spencerové?“

„Ještě ne. Máme to v úmyslu.“

„To je dobře. Rád bych ty důvody sám znal.“

„Zkus to odhadnout.“ Neal se zazubil, ale nijak přátelsky.

Crawford pohlédl z jednoho vyšetřovatele na druhého a dal na sobě znát, jak ho to štve. Ale co by nějakým zdržováním získal? Pouze by došli k závěru, že se za požadovanou terapii stydí. A do jisté míry se i styděl. Nechtěl ovšem, aby to věděli.

„Nevyrovnal jsem se dobře s náhlou smrtí své ženy. To bylo před čtyřmi lety. Loni jsem požádal, abych znovu dostal do péče Georgii. Soudu předsedal soudce Waters. Chtěl se ubezpečit, že dokážu poskytnout stabilní domácí prostředí, a vyžadoval roční terapii, aby se zjistilo, že jsem to všechno překonal.“

„Přesně popiš, co znamená ,to všechno‘.“

„Popíjení víc, než jsem měl. Bývaly dny, kdy mi dělalo potíž vylézt ráno z postele.“

„Klasická deprese.“

„Klasický zármutek.“ Pitomče. Crawford byl v pokušení říct to nahlas, ale neudělal to.

„Zanedbával jsi pracovní povinnosti. Rangeři tě přeložili z kanceláře v Houstonu sem.“

„Ve skutečnosti jsem o přeložení požádal sám. Přestěhoval jsem se, abych to měl blíž k dceři.“

Neal se zatvářil skepticky. „Tvoje přestěhování nemělo nic společného s incidentem v Halconu?“

„Soudím, že tím ,incidentem‘ máš na mysli likvidaci šesti členů Fuentesova drogového kartelu včetně velkého šéfa.“

„Plus dvou policistů a několika přihlížejících. Tvoje tamější působení se důkladně přezkoumalo.“

Nugent přestal žvýkat. Jediným zvukem v místnosti bylo tiché bzučení nahrávacího zařízení.

Crawford zaťal zuby a nechal za sebe mluvit zatvrzelý pohled. Ať se propadne, jestli se bude do záznamu obhajovat před Nealem Lesterem, tím pokryteckým kreténem.

Po chvíli Lester pokračoval. „Nakonec se dospělo k závěru, že ses ničeho nepatřičného nedopustil.“

„To souhlasí.“

„Ale od té doby se většinou věnuješ práci u počítače. Podvodům s kreditními kartami. Pojišťovacím podvodům. Šíření dětské pornografie. Takovým věcem.“

Crawford požádal o přeložení do Prentissu z uvedeného důvodu, přidělili mu tuto práci a spolupracoval přitom s policejními složkami několika sousedních států. Nicméně Neal říkal pravdu. Pokud mělo dojít na práci v terénu, nechal jiného rangera, aby ji převzal, zatímco sám čím dál víc pátral od psacího stolu. Ale odmítal se k tomu vyjádřit.

„Nemáš k tomu co říct?“ naléhal Neal.

„Víceméně jsi to řekl sám.“

Neal jenom zamručel. „Pokud to budu považovat za nutné, můžu si vyžádat záznamy tvojí léčby.“

Crawford zbystřil a polilo ho horko. „Podléhají lékařskému tajemství.“

„Mohl bych se obrátit na soud.“

„Žádný soudce nebude terapeutku nutit, aby předala své záznamy z našich sezení, protože nejsou podstatné.“

„Jestli jsou nepodstatné, proč mi neřekneš, co v nich je?“
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